
翻訳メモリ（Translation Memory, TM）とは、過去に翻訳した⽂章のデータベースのことです。原
⽂と翻訳⽂を⼀対⼀でひも付けて、次に同じ⽂章や似たような⽂章が出てきたときに再利⽤するた

めの仕組みです。⼀般に、データを蓄えれば蓄えるだけ新規翻訳箇所が減り、コストも時間も低減

させることができます。

似ている箇所は同じ表現を使い統⼀をはかることができるので、⽤語・表現のブレを防ぎます。

今⽇の 翻訳業界 における課題?

翻訳メモリ(Translation Memory)とは何ですか？

売上を上げる⽅法とは？

翻訳コストを削減する⽅法とは？
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Green Sun Japan 株式会社
東南アジア諸国のネイティブによる⾼品質な翻訳を提供

翻訳メモリ作成サービス

翻訳プロジェクトの最適化を追求した翻訳メモリ作成。

既存のドキュメントを活⽤して・時問と費⽤を節約することが可能

作業時間を短縮する⽅法とは？

翻訳メモリがある場合、翻訳作業を⽀援し、品質と効率の両⽅を劇的

に向上させることができます。これにより、効率的に翻訳作業を進

め、⼈件費も削減でき、お客様により良い価格を提供することができ

ます。

過去に翻訳したことのある⽂章はすべて保存して、新規⽂書の翻訳

時に再利⽤できるため、同じ⽂を翻訳する必要がなくなり、作業ス

ピードをアップし、翻訳時間も短縮できます。

翻訳メモリを作成すればするほど、次回の翻訳作業をより早く仕上

げることができるため、早くプロジェクトを完了させることがで

き、収益を増やすことができます。

tel:03-6890-6907
https://www.crimsonjapan.co.jp/machine-translation/mtpe.htm
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グリーンサン  他の社

1ワードあたりわずか0.9円 です。 価格 1ワード2円から。

Word、Excel、PowerPoint、PDF、Xliff、TMX、
HTML、Illustrator、InDesign、FrameMakerな
ど。

テキストを取得できるものであれば、⼤抵のもの

は対応可能です。

フォーマット
Word、Excel、PowerPoint、PDF、HTML、
InDesign、FrameMaker など。

納品形式はtmxです。オプションでExcel、TM、
Termbaseへの書き出しも⾏います。

納品形式
納品形式はtmxです。オプションでExcelへ
の書き出しも⾏います。

GREEN SUNの 翻訳メモリ作成プロセス

対応フォーマット: Word, Excel, PowerPoint, PDF, HTML,
InDesign, FrameMaker 等。
対応可能⾔語：⽇本、英語、東南アジア各国の⾔語（ベトナム

語、ラオス語、クメール語、ミャンマー語、タイ語、インドネ

シア語、マレーシア語、タガログ語）。

原⽂資料と翻訳を⼊⼿する
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他の会社とは⽐較

1

2
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原⽂資料と翻訳の整列（アラインメント）を⾏います。

通常のExcelファイルで2ヶ国語の作業ができるだけでなく、
TradosAligment 機能を利⽤してtradosでも実⾏できます。
精度を確認するため、チェックして編集します。

アラインメント

翻訳が終了すると、テスト、エクスポート、顧客への送信が⾏

われます。

ソースセンテンスとターゲットセンテンスが⼀致していない場

合、品質を容易に確認できるよう、明確なマークと⾊がつけら

れます。

納品

翻訳メモリの継続的な

管理もおまかせを!

tel:03-6890-6907
tel:03-6890-6907

